
Р о з д і л  1

Гамір з  їдальні долинав до  дерев’яних сходів  — нероз-
бірливий, деренчливий, надокучливий. Тремтячими руками 
я причинила двері за собою. Все стихло. Я притулилась голо-
вою до дверей і глибоко вдихнула. Кімната ще зберігала її за-
пах — запах парфумів «О д’Адрієн» і мила з козиним молоком. 
Її залізне ліжко скрипнуло, коли я опустилась на нього, таким 
само заспокійливим звуком, як звуки з її саду або як її окса-
митний голос, коли вона говорила, що любить мене. Я прихо-
дила до цього ліжка, коли ще з нами був мій тато, скаржилась, 
що болить животик або що під моїм ліжком заховалися чудо-
виська. Щоразу мама брала мене до себе, пригортала, пестила 
моє волосся і шепотіла: «Все буде добре, все розпогодиться, 
моя люба, ось побачиш». А тоді, наче за помахом чарівної па-
лички, я прокидалася наступного ранку і бачила, як через мої 
тонкі занавіски просвічують бурштинові промені.

Я скинула свої нові чорні туфлі й із полегшенням потерла 
ноги. Ковзнула назад до ліжка, влаштувалася серед жовтих 
подушок. Вирішено: я  залишу це ліжко собі. Байдуже, хто 
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ще його захоче, воно моє. А от за цим старим розкішним бу-
динком я сумуватиму. «Він надійний, як твоя бабуся», — го-
ворила мама про цей дім. Та для мене жоден будинок, жодна 
людина ніколи не були такими надійними, як дочка моєї ба-
бусі — моя мама Елізабет Болінджер.

Раптом я дещо згадала. Скліпнувши сльози, вистрибнула 
з ліжка. Вона тримала це десь тут, я точно знаю. Але де саме? 
Я відчинила дверцята її гардеробної. Пройшлася рукою по її 
дизайнерських костюмах і сукнях. Зачепила вішалку з шов-
ковими блузками, і вони розсунулися, наче театральні заві-
си. Ось вона, умостилася на поличці для взуття, наче немов-
ля в колисці. Пляшка «Круг» була захована в її гардеробній 
упродовж останніх чотирьох місяців.

Щойно я її дістала, як мене охопило відчуття провини. Це 
шампанське моєї мами, а не моє. Вона витратила купу гро-
шей на цю неймовірної ціни пляшку, коли ми повертались 
додому після першого візиту до лікаря, й одразу заховала її, 
щоб не переплутати зі звичайними напоями там, унизу. Це 
було символом обіцянки — так вона пояснювала. По завер-
шенні курсу лікування, отримавши підтвердження її оду-
жання, ми з  нею мали урочисто розкоркувати це шампан-
ське, щоб відсвяткувати життя і диво. 

Я торкнулася сріблястої фольги і закусила губу. Я не змо-
жу його пити. Воно ж бо призначалося для святкового тосту, 
а не для доньки в жалобі, заслабкої, щоб взяти участь у по-
минальному обіді.

Якась річ привернула мою увагу, щось, що виднілося між 
поличкою, звідки я  дістала шампанське, і  парою замшевих 
мокасинів. І я  дістала його. Це був тоненький червоний 
зошит  — певно, щоденник, перев’язаний тонкою жовтою 
стрічкою. Шкіряна обкладинка потріскалась і вицвіла. «Для 
Брет»  — написала вона на  прикріпленій листівці у  формі 
сердечка. «Притримай це до того дня, коли почуватимешся 
сильнішою. Сьогодні ж підніми келих за нас, моя люба. Так, 
як ми зробили б це удвох. Люблю. Мама».
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Я обвела пальцем акуратні літери — такі гарні, у неї такий 
чудовий почерк, найкращий з  усіх. Горло перехопило. Хоч 
моя мама впевнено говорила, що все скінчиться добре, вона 
знала: настане день, коли мені знадобиться розрада. І зали-
шила мені своє шампанське — на сьогодні, й частинку свого 
життя, свої роздуми та мрії — на завтра.

Але ж я не можу чекати до завтра. Я вчепилася поглядом 
у щоденник, охоплена бажанням прочитати його просто за-
раз. Ну, хоч швиденько поглянути — і все. Та коли я потягла 
за жовту стрічку, то наче побачила маму — вона похитувала  
головою, лагідно картаючи мене за нетерплячість. Я погля-
нула на записку, в якій вона просила мене зачекати, доки не 
стану сильнішою, і завагалася між бажаннями — своїм та її. 
Зрештою я відклала зошит. 

— Заради тебе, — прошепотіла я і торкнулася обкладин-
ки поцілунком, — я зачекаю.

Стогін вирвався із грудей, порушуючи тишу. Я затисну-
ла рот долонею, та було надто пізно. Я скрутилася, стис-
нулася, понад усе прагнучи притулитися до моєї мами. Як, 
ну як я житиму в цьому світі без неї? Я ж була передусім її 
донечкою.

Я схопила шампанське, затиснула колінами й розкорку-
вала. Корок вистрілив, пролетів кімнатою, перекинувши 
пляшечку на  маминому столику біля ліжка. Її ліки від ну-
доти! Я протиснулась за ліжко й  зібрала трикутні пігулки 
у  жменю, пригадуючи, як уперше запропонувала їх мамі. 
Вона тоді щойно пройшла першу хіміотерапію і демонстру-
вала браваду, щоб мене заспокоїти:

— Я добре почуваюся, справді. Місячні завдавали мені 
більше страждань.

Але тієї ночі нудота здолала її, мов цунамі. Вона проковт-
нула білу пігулку, потім попросила ще одну. Я лежала біля 
неї, аж поки ліки, нарешті, подіяли і  вона змогла заснути. 
Я горнулася до неї, лежачи в цьому ліжку, пестила її волос-
ся, обіймала її — так, як вона стільки разів обіймала мене. 
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Потім у  повному відчаї я  заплющила очі й  почала молити 
Бога, щоб Він вилікував мою маму.

А Він не почув мене.
Пігулки пересипалися з моєї долоні у пластикову пляшеч-

ку. Не закрутивши кришку, я поставила ліки на столик поряд 
із ліжком — так їх  легше діставати. Але ж ні… моєї мами біль-
ше немає. Вона більше ніколи не вип’є ще одну пігулку.

Мені потрібне шампанське.
— За тебе, мамо, — прошепотіла я тремтячим голосом. — 

Я так пишалася тим, що я твоя донька. Ти це знала, правда?
Кімната вмить закрутилася навколо мене, однак біль, 

на  щастя, трохи відступив. Я опустила пляшку з  шампан-
ським на  підлогу і  потягнулася по  щоденник. Прохолодні 
сторінки ледь чутно пахли лавандою. Це так слабкодухо — 
лежати тут, подалі від натовпу незнайомців поверхом ниж-
че. Я зарилась глибше під ковдру, даруючи собі ще трохи 
тиші, перш ніж спуститись униз. Ще хоча б хвилинку…

Із забуття мене вивів голосний стукіт. Я сіла. Наступної 
миті згадала, де це я... дідько, поминки! Я вибралася з ліжка 
й  попрямувала до  дверей, однак  перечепилась об  пляшку 
з шампанським.

— Ой! От зараза!
— Все гаразд, Брет? — запитала з-за дверей Кетрін, моя 

невістка — дружина брата. Не встигла я щось відповісти, як 
вона рвучко увійшла до кімнати. Присіла навпочіпки на во-
логому килимі й підняла пляшку.

— Боже мій! Ти що, розлила пляшку «Круг Кло дю Меніль 
1995»? 

— Не всю пляшку, я трохи надпила, — я важко сіла біля 
неї, проволікши по східному килимку поділ сукні.

— Господи, Брет. Таж ця пляшка коштує більш як сімсот 
доларів.
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— Угу,  — я  підтягла ноги до  себе і  спробувала поглянути 
на годинник, але не змогла розібрати цифри. — А котра година?

Вона обсмикнула на собі чорну лляну сукню.
— Майже друга. Обід вже накрито,  — вона заправила 

мені пасмо волосся за вухо. Хоч я  вища за неї на  добрих 
п’ять дюймів1, Кетрін вдалося примусити мене почуватися 
розпатланим дівчиськом. Здалося, що вона зараз наслинить 
палець і почне пригладжувати мою розкуйовджену зачіску.

— У тебе геть виснажений вигляд, Кетрін, — промовила 
вона, поправляючи на  мені намисто з  перлин.  — Твоя ма-
тінка була б першою, хто сказав би тобі, що треба дбати про 
себе, незважаючи на скорботу.

Та це було не так. Мама сказала б мені, що в мене чудовий 
вигляд, навіть якби я була зовсім без макіяжу. Вона б ствер-
джувала, що моє довге каштанове хвилясте волосся стає ще 
кращим, коли зволожене, а  завдяки набряклим почервоні-
лим повікам я маю сентиментальні карі очі митця.

Я відчула, що можу розплакатись, і відвернулася. Хто ж 
підтримуватиме мою впевненість у  собі тепер, коли мами 
більше немає? Я нахилилася, щоб підняти порожню пляшку, 
та підлога заходила ходором. О Боже! Ніби шторм налетів 
на маленький човник. Я вчепилася у бильце ліжка, як за ря-
тівний трос, щоб перечекати цю бурю.

Кетрін підвела погляд і розглядала мене, постукуючи сво-
їм бездоганно наманікюреним нігтем по нижній губі.

— Послухай, сонечко, а чому б тобі не залишитися тут? 
Я принесу тобі тарілку.

Яке, до біса, залишитися! Це ж поминки моєї мами. Я мушу 
спуститися. Однак кімната була наче в тумані, до того ж я не 
бачила своїх туфель. Я роззирнулася і вмить забула, що шука-
ла. Лише попрямувавши до дверей босоніж, згадала:

— Точно, туфлі. Агов, туфлі, де ви там.
Я опустилася на підлогу і зазирнула під ліжко.

1 Приблизно 12,7 см (тут і далі прим. пер.).
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Кетрін вхопила мене за руку й підвела.
— Брет, припини. Ти ж п’яна. Давай я відведу тебе до ліж-

ка і ти поспиш.
— Ні! — я випручалася. — Я не можу цього пропустити.
— Ти можеш. Твоя матінка не хотіла б, щоб ти...
— А, ось вони де, — я схопила свої нові чорні туфлі на під-

борах і заходилася взуватись. Господи, мої ноги за останню 
годину виросли на два розміри.

Я вивалилася в коридор як була, напіввзута. Витягнувши 
руки для рівноваги, хилиталася, б’ючись об стіни, наче м’яч. 
Позаду себе чула голос Кетрін. Вона говорила суворо, але не 
голосно, наче крізь зуби:

— Брет! Негайно припини!
Вона божевільна, якщо думає, що я пропущу поминаль-

ний обід. Я маю віддати шану своїй мамі. Своїй чудовій, лю-
бій мамі...

Я дошкандибала до сходів, намагаючись заштовхати на-
бряклі ноги в ці черевички ляльки Барбі. Здолала вже поло-
вину сходів, аж раптом нога підвернулася.

— Ой!
Враз усі гості, що прийшли пом’янути маму, повернулись 

і  подивилися на  мене. Я встигла помітити, як перелякані 
жінки піднесли руки до вуст, а чоловіки кинулись, щоб під-
хопити мене.

Я приземлилась посеред передпокою, плаття задерлося, 
однієї туфлі не вистачало.

Дзенькіт тарілок привів мене до  тями. Я потерла чоло 
і сіла. В голові паморочилося. Я закліпала очима й озирну-
лася. Це дім моєї мами. Чудово. Десь тут має бути аспірин. 
Я зауважила, що у вітальні було якось тьмяно і  всюди сну-
вали якісь люди, складаючи тарілки й келихи до коричневих 
пластикових контейнерів. Що тут коїться? Спогад вдарив 
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боляче, як бейсбольна битка. Горло перехопило, я затиснула 
рот. Увесь біль, уся мука і скорбота навалилися знову.

Кажуть, тривала боротьба з  раком  — гірше, ніж корот-
ка, та я не певна, що це стосується тих, хто переміг хворобу. 
Мамині діагноз і смерть сталися так швидко, що здавалися 
несправжніми, як нічне жахіття, від якого прокидаються 
з полегшенням. Натомість я так часто прокидалася, забувши 
про трагедію, і мусила переживати втрату знову і знову, як 
Білл Мюррей у «Дні бабака». Чи зможе все бути добре без 
тієї єдиної у світі людини, яка так любила мене? Чи зможу 
я колись думати про маму, не задихаючись?

Я потерла зболені скроні, й  короткі фрагменти туман-
них спогадів склалися у картину мого принизливого фіаско 
на сходах. Захотілося вмерти.

— Привіт, сонько,  — Шеллі,  ще одна моя невістка, пі-
дійшла до мене із тримісячною Еммою на руках.

— О Боже! — простогнала я, звісивши голову на руки. — 
Я така ідіотка.

— Чого раптом? Думаєш, тільки ти можеш перечепитися? 
Як нога?

Я забрала пакет напіврозталого льоду, що лежав на моїй 
нозі, й покрутила ступнями.

— Заживе,  — я  похитала головою.  — Заживе значно 
швидше, ніж моє его. Як можна було так вчинити на мами-
них поминках?

Я скинула пакунок води з льодом на підлогу і підвелася 
з софи.

— За шкалою від одного до десяти, Шел, наскільки жах-
ливо я поводилась?

Вона відмахнулась.
— Я сказала всім, що ти була геть знесилена. І вони пові-

рили. Як було не повірити, коли ти мала такий вигляд, ніби 
не спала кілька тижнів.

Вона ковзнула поглядом по годиннику.
— Слухай, ми із Джеєм будемо вирушати, вже по сьомій. 
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З вітальні було видно, як у передпокої Джей присів перед 
трирічним Тревором, просуваючи його рученята в  яскра-
во-жовтий дощовик, що робив його схожим на маленького 
пожежника. Чисті голубі оченята Тревора спинились на мені 
й він верескнув:

— Тьотю Блет!
Серце моє завмерло; я потай сподівалася, що племінник 

ніколи не навчиться вимовляти «р». Підійшовши ближче, 
я скуйовдила його волосся.

— Як справи у мого дорослого хлопчика?
Джей клацнув металевою застібкою Треворового дощо-

вика і випростався. 
— Привіт. 
Завдяки підступним ямочкам, що з’являлися на  щоках 

разом із усмішкою, мій брат мав на вигляд двадцять шість 
років, а не свої тридцять шість. Він обняв мене за плечі.

— Гарно подрімала?
— Мені так шкода, — промовила я, витираючи розмазану 

під очима туш.
Він торкнувся мого лоба поцілунком.
— Не переймайся. Ми всі знаємо, що тобі найважче.
Він мав на  увазі, що із трьох дітей Болінджерів тільки 

я лишалася самотньою, єдиною, хто не мав власної сім’ї. Тож 
була найбільше прив’язана до мами. Брат співчував мені.

— Ми всі сумуємо, — відповіла я, відсторонюючись.
— Але ти була її дочкою, — озвався Джоад, мій найстар-

ший брат, входячи до вітальні. Його міцна статура майже вся 
ховалася за величезним квітучим вазоном, який він тримав 
у руках. На відміну від Джея, який просто зачісував поріділе 
волосся назад, Джоад голив голову, і вона була гладенькою, 
як яйце, що, вкупі з  окулярами у  прозорій оправі, надава-
ло йому вигляду стильного дивака. Він підійшов ближче 
і чмокнув мене у щоку.

— Між вами був особливий зв’язок. Ми із Джеєм не впо-
ралися б без тебе, особливо наприкінці.
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Це була правда. Коли навесні у мами діагностували рак 
яєчників, я пообіцяла їй, що ми будемо боротися разом. Саме 
я доглядала її після операції, саме я сиділа біля неї, коли вона 
проходила хіміотерапію, і саме я наполягла на консультації 
другого, а тоді й третього лікаря. І коли всі фахівці зійшлися 
на невтішному прогнозі, саме я була поряд тоді, коли вона 
вирішила припинити виснажливе лікування.

Джей стиснув мою руку, на його очах блищали сльози.
— Ми тут заради тебе. Ти знаєш  це, так?
Я кивнула і витягла з кишені серветки.
Наше сумне мовчання порушила Шеллі. Вона увійшла 

до  передпокою, тягнучи Еммине автокрісло, і  звернулась 
до Джея:

— Коханий, забереш те дерево щастя, яке подарували мої 
батьки?

Вона поглянула на Джоада, потім на мене.
— Ви ж не хочете його, правда?
Джоад кивнув на  цілий ботанічний сад, який тримав 

у руках, так наче Шеллі могла його не помітити:
— Мені й цього вистачить.
— Беріть,  — погодилась я, спантеличена тим, що хтось 

може думати про вазони, коли наша мама щойно померла.
Мої брати разом зі своїми дружинами вийшли з мами-

ного дому в імлистий вересневий вечір, я ж притримувала 
відчинені двері, як це завжди робила мама. Кетрін вихо-
дила останньою, заправляючи модний шарф під замшевий 
жакет.

— До завтра, — промовила вона, цілуючи мене в щоку.
Я застогнала. Наче мало було вирішувати, кому який ва-

зон дістанеться,  — завтра вранці, о  десятій тридцять, все 
мамине майно буде розподілено між її дітьми, така собі це-
ремонія винагороди Болінджерів. За кілька годин я  стану 
президентом «Болінджер Косметікс» і босом Кетрін, і я ані-
трохи не впевнена, що впораюся як слід як із першим, так 
і з другим.
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Нічна негода припинилася, їй на  зміну прийшов ясний 
безхмарний ранок. Гарний знак. Я споглядала пінисту бере-
гову лінію озера Мічиган із заднього сидіння «Лінкольн Таун 
Кар»2 і подумки повторювала слова, які скажу. Вау, я приго-
ломшена. Це така честь. Я ніколи не зможу замінити маму, 
але я зроблю все, що в моїх силах, щоб і далі вести компанію 
вперед.

В голові шуміло, і я знову дорікнула собі, що пила те бісо-
ве шампанське. Чим я думала? Я відчувала слабкість — і не 
лише фізичну. Як я могла так вчинити на маминих помин-
ках? І як тепер можу сподіватися, що родичі сприйматимуть 
мене всерйоз? Я дістала з  косметички пудру і  пройшлася 
кількома мазками по щоках. Сьогодні мені слід бути упев-
неною та спокійною, як і належить генеральному директору. 
Мої брати мусять повірити, що я здатна управляти бізнесом, 
попри те, що не завжди можу впоратися з алкоголем.  Чи пи-
шатимуться вони молодшою сестрою, яка з менеджера з ре-
клами стає президентом великої компанії у тридцять чотири 
роки? Незважаючи на вчорашню катастрофу, я вважала, що 
пишатимуться. Кожен із них зробив власну кар’єру, і, коли 
не брати до уваги їхні частки акцій, їм нема діла до сімейно-
го бізнесу.  Ну, а Шеллі — логопед і турботлива матуся. Її не 
обходить, хто керує компанією свекрухи.

Кетрін — от кого я побоююсь.
Випускниця Вортонської школи бізнесу при Пенсіль

ванському університеті й  учасниця збірної США з  син-
хронного плавання на Олімпійських іграх 1992 року, моя не-
вістка мала такі інтелект, цілеспрямованість і здібності, що 
могла б керувати трьома компаніями водночас.

Останніх дванадцять років вона займала пост віце-пре-
зидента «Болінджер Косметікс» і  була маминою правою 

2 Американський шестимісний повнорозмірний задньопривідний 
автомобіль корпорації «Форд», один із найпопулярніших амери-
канських автомобілів категорії «люкс».
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рукою. Без Кетрін «Болінджер Косметікс» так і залишилася б 
невеличкою успішною фірмою з кустарним виробництвом. 
Та з’явилася Кетрін і  переконала маму в  необхідності роз-
ширити асортимент. На початку 2002 року вона розвідала 
про запуск нового епізоду телешоу Опри Вінфрі  під назвою 
«Мої улюблені речі». Двадцять один тиждень поспіль Кетрін 
надсилала ексклюзивно упаковані набори органічного мила 
і лосьйонів «Боліджер» на телеканал, додаючи  фото та статті 
про те, яке в нашій компанії все органічне й екологічно чи-
сте. Вона саме готувала двадцять другу посилку, коли її зате-
лефонували з телебачення. Опра обрала органічний чорний 
чай «Болінджер» і маску для обличчя з виноградних кісто-
чок своїми улюбленими речами.

Після виходу епізоду в ефір бізнес просто рвонув уперед. 
Раптом усім спа-салонам і  провідним магазинам знадоби-
лася продукція «Болінджер». Вже за перших шість місяців 
виробництво збільшилося учетверо. Великі компанії готові 
були купити фірму за неймовірні гроші, та Кетрін вмови-
ла маму не продавати її. Натомість вона відкрила магазини 
у Нью-Йорку, Лос-Анджелесі, Далласі та Маямі, й уже за два 
роки вийшла на  закордонні ринки. Я воліла б думати, що 
цьому сприяли мої маркетингові таланти, та, чесно кажучи, 
компанія стала мультимільйонною корпорацією насамперед 
завдяки Кетрін Хамфріс-Болінджер.

Це безперечно. Кетрін була бджолиною маткою, і  я як 
директор з маркетингу була однією з її вірних працьовитих 
бджілок. Проте вже за кілька годин ми поміняємось місця-
ми. Я стану босом Кетрін — на саму лиш думку про це все-
редині в мене все переверталося.

У червні, коли мама проходила виснажливий курс лі-
кування і вкрай рідко з’являлася в «Болінджер Косметікс», 
Кетрін покликала мене до свого кабінету.

— Потрібно, щоб ти опанувала ази робочого процесу, 
Брет, — сказала вона, вставши з-за свого вишневого робо-
чого столу і склавши на грудях руки. — Як би ми не уникали 
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думок про це, наше життя незабаром зміниться. Ти маєш 
бути готовою до своєї нової ролі.

Вона думала, що мама помре! Чому вона припускала най-
гірше? Та Кетрін була реалісткою, і помилялася вона рідко. 
Мене залихоманило.

— Звичайно, ти успадкуєш усі акції своєї матері, коли її 
не стане. Ти, зрештою, її єдина дочка і єдина дитина у бізнесі. 
До того ж ти була її бізнес-партнером довше, ніж будь-хто.

До горла підкотився клубок. Мама часто повторювала, 
що до  компанії я  приєдналася ще з  пелюшок. Вона садила 
мене в рюкзак для малюків і ми йшли, пропонуючи її мила 
й лосьйони в магазинах і на ринках.

— І як основний акціонер, — продовжила Кетрін, — ти 
маєш право на її посаду, посаду генерального директора.

Щось у  холодному стриманому тоні Кетрін давало зро-
зуміти, що це її не влаштовувало. Та хіба можна було її за це 
звинувачувати? Вона була винятковою. А щодо мене — про-
сто так сталося, що я дочка Елізабет.

— Я введу тебе у курс справ — тобто я не хочу сказати, 
що ти не в курсі.

Вона клацнула на календар у комп’ютері.
— Почнімо завтра, рівно о восьмій ранку, — це була не 

пропозиція, це був наказ.
Отож кожного ранку я  сідала поруч із Кетрін і  слухала 

її пояснення щодо закордонних транзакцій, міжнародних 
податкових кодів і щоденної діяльності компанії. Вона від-
правила мене на  тижневий семінар до  Гарвардської школи 
бізнесу, щоб ознайомити з  найсучаснішими техніками ме-
неджменту, та записала на  онлайн-тренінги з  широкого 
спектру тем — від раціоналізації бюджетів до трудових від-
носин. І хоч я  іноді почувалася перевантаженою, жодного 
разу навіть не подумала відступити. Я буду гідна честі но-
сити корону своєї матері. Я тільки сподівалася, що невістка 
не ображатиметься щоразу, коли їй доведеться цю корону 
полірувати.
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Мамин водій висадив мене біля будинку номер 200 по 
Іст-Рендольф-стріт. Я дивилася на  споруду із граніту та 
сталі — будівлю Чиказького «Аон-центру»3. Офісні примі-
щення тут, вочевидь, коштують бозна-скільки. Очевидно, 
мамин адвокат — не абихто. Я піднялася на тридцять дру-
гий поверх, і  рівно о  десятій тридцять рудокоса красуня 
Клер провела мене до  офісу містера Мідара. Мої брати 
зі своїми дружинами вже сиділи за прямокутним столом із 
червоного дерева.

— Дозвольте запропонувати вам кави, міс Болінджер, — 
сказала Клер. — Чи, може, чаю? Води?

— Ні, дякую.
Я сіла поряд із Шеллі й озирнулася. Офіс містера Мідара 

вражаюче поєднував старовину і модерн. Увесь простір ди-
хав сучасністю, всюди були мармур і  скло, та це враження 
пом’якшувалось східними килимами і кількома предметами 
антикварних меблів. Усе це разом створювало відчуття спо-
кою і ясності.

— Гарно тут, — промовила я.
— Правда ж?  — відгукнулася Кетрін від протилежного 

боку стола. — Я обожнюю архітектуру Стоуна.
— Ага. Здається, тут стільки мармуру, що можна відкри-

вати кар’єр.
Вона хіхікнула так, ніби я була малюком, який щойно ска-

зав щось кумедне.
— Я мала на  увазі Стоуна, Едварда Дюрелла Стоуна,  — 

пояснила вона. — Це архітектор.
— А, точно.
Чи існувало щось, чого ця жінка не знала? Ерудиція 

Кетрін не стільки вражала мене, скільки змушувала почува-
тися неотесаною. Через її силу я почувалася слабкою, а через 
обізнаність  — недоречною, як білизна для  корекції фігури 
на Вікторії Бекхем.

3 Один із найвищих хмарочосів США і світу заввишки 346,3 м.


